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No. 2866. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO ECO-
NOMIC COOPERATION.
WASHINGTON, 13 MARCH
AND 2 APRIL 1953

I

No 2866. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
ETATS-UNIS D’AMERIQUE
ET HAITI RELATIF A LA
COOPERATIONECONOMI-
QUE. WASHINGTON, 13
MARS ET 2 AVRIL 1953

The Secretaryof State to the Haitian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

March 13, 1953

Excellency:

I havethe honor to refer to conversationswhich haverecentlytakenplace
betweenrepresentativesof our two Governments,relatingto guarantiesauthor-
izedby Section111(b) (3) of theEconomicCooperationAct of 1948,asamended3

I alsohavethe honorto confirm the understandingsreachedasa resultof these
conversationsas follows

The Governmentsof Haiti andof the UnitedStatesof Americawill, upon
the requestof either of them,consult respectingprojectsin Haiti proposedby
nationalsof the UnitedStatesof Americawith regardto which guarantiesunder
Section 111 (b) (3) of the Economic CooperationAct of 1948, as heretofore
amended,havebeen madeor are under consideration. With respectto such
guarantiesextendingto projectswhich are approvedby the Governmentof
Haiti in accordancewith theprovisionsof theaforesaidSection,the Government
of Haiti agrees:

a. That if the Governmentof theUnitedStatesof Americamakespayment
in UnitedStatesdollarsto anypersonunderanysuchguaranty,theGovernment
of Haiti will recognizethetransferto theUnited Statesof Americaof any right,
title or interestof suchpersonin assets,currency,credits,or otherpropertyon
accountof which such paymentwas madeand the subrogationof the United
Statesof America to any claim or causeof action of such personarising in

Cameinto force on 2 April 1953 by the exchangeof the saidnotes.

2 Entré en vigueur Ic 2 avril 1953 par l’échangedesditesnotes.
United Statesof America: 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509(b) (3).
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connection therewith. The Governmentof Haiti shall also recognize any
transferto the Governmentof the United Statesof Americapursuantto such
guarantyof anycompensationfor loss coveredby suchguarantiesreceivedfrom
anysourceother thanthe Governmentof the UnitedStatesof America;

b. That gourdeamountsacquiredby the Governmentof the UnitedStates
of America pursuantto such guarantiesshall be accordedtreatment not less
favorablethanthat accorded,at the time of such acquisition,to privatefunds
arisingfrom transactionsof UnitedStatesnationalswhich arecomparableto the
transactionscoveredby suchguaranties,andthat suchgourdeamountswill be
freely availableto the Governmentof the United Statesof Americafor admin-
istrative expenditures;

c. That any claim againstthe Governmentof Haiti to whichthe Govern-
ment of the United Statesof Americamay be subrogatedas the resultof any
paymentunder such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations
betweenthe two Governments. If within a reasonableperiod,theyare unable
to settletheclaim by agreement,it shallbe referredfor final andbindingdeter-
minationto a solearbitratorselectedby mutualagreement. If the Governments
areunable,within a periodof threemonths,to agreeupon such selection,the
arbitratorshall be one who may be designatedby the Presidentof the Inter-
nationalCourt of Justiceat the requestof either Government.

Upon receiptof a notefrom Your Excellencyindicating that the foregoing
provisionsare acceptableto the Governmentof Haiti, the Governmentof the
United Statesof America will considerthat this noteandyour reply thereto
cOnstitutean agreementbetweenthe two Governmentson this subject, the
agreementto enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

For theSecretaryof State:

John M. CABOT
His ExcellencyJacquesLéger
Ambassadorof Haiti

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Secrétaired’Etat a l’Ambassadeurd’HaIti
D}~PARTEMENTD’~TAT,WASHINGTON

le 13 mars 1953
Monsieurl’Ambassadeur,

[Voir note II]
Veuillez agréer,etc.

PourleSecrétaired’Etat:
John M. CABOT

Son ExcellenceMonsieur JacquesLéger
Ambassadeurd’HaIti
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II

L’Ambassadeurd’Haiti au Secrétaired’Etat

AMBASSADE D’HAiTI, WASHINGTON

Le 2 avril 1953

Monsieurle Secrétaired’Etat,

Me référanta votre lettre du 13 mars 1953 qui se lit commesuit:

~cJ’ai l’honneurde me référeraux conversationsqui ont eu lieu récemment
entre les représentantsde nos deux gouvernementsrelativementaux garanties
prévuesa la Section III (b) (3) de la loi de cooperationéconomiquede 1948,
telle qu’elle a été amendée.J’ai egalementl’honneur de vous confirmer les dis-
positionssuivantesarrêtéesa la suitede cesconversations

Les Gouvernementsde la Républiqued’HaIti et desEtats-Unisd’Amérique
se consulteront,a la demandede l’un ou l’autre, sur les projets quedes ressor-
tissantsdes Etats-Unisd’Amériquese proposentd’entreprendreen Haiti et au
sujetdesquelsdes garantiesrelevantde la SectionIII (b) (3) de la loi decoopéra-
tion économique,telle qu’ellea étéamendée,ontétéaccordéesou sontenvisagées.
En ce qui concerneles garantiesse rapportantégalementaux projetsapprouvés
par le Gouvernementde la Republiqued’HaIti, conformémentaux dispositions
de la Sectionmentionnéeci-dessus,le Gouvernementde la Republiqued’Haiti
convient:

a) Que Si le GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique effectueun paie-
ment en dollars desEtats-Unisa une personnequelconqueen vertu de l’une
desgaranties,le Gouvernementde la Republiqued’HaIti reconnaitrale transfert
aux Etats-Unisd’Amérique de tousdroits, titres ou intérétsde cettepersonne
sousforme d’avoirs, d’espèces,de creditsou autresbiensayantmotive cepaie-
ment, et la subrogationdesEtats-Unisd’Amerique pour toute reclamationou
tout motif justifiant l’intervention des tribunaux, qui pourraient Surgir a cet
égard.

En vertu de cette garantie, le Gouvernementde la Républiqued’HaIti
reconnaltraegalementtout transfert au GouvernementdesEtats-Unis d’Amé-
rique, de tout dédommagement,pour pertecouvertepar cesgaranties,reçu de
toute sourceautreque le GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

b) Qu’il seraaccordé aux avoirs en gourdesacquispar le Gouvernement
des Etats-Unisd’Amérique en vertu de cesgaranties,un traitementqui ne sera
pasmomsfavorablequeceluiaccordéaumomentde cette acquisitionadesfonds
privés provenantde transactionsde ressortissantsdesEtats-Unisd’Amérique,
transactionscomparablesa cellesqui sontcouvertesparcesgaranties,et que le
GouvernementdesEtats-Unisd’Amériquepourra obtenir librement cesavoirs
en gourdespour le reglementdes dépensesadministratives.

c) Quetoute reclamationcontrele GouvernementdeIa Républiqued’HaIti,
a laquellele GouvernementdesEtats-Unisd’Amériquepourra être subrogédu
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fait d’un paiementeffectuéen vertud’une telle garantie,fera l’objet de négocia-
tions directesentreles deuxgouvernements.Si ceux-cine réussissentpas,dans
un délai raisonnable,arégler Ia questiona l’amiable,elk serasoumiseaun arbitre
unique choisiparaccordmutuelet dont Ia decisionserasansappelet auraforce
exécutoire. Si dansun délai de trois mois, les Gouvernementsn’ont pas pu
tomberd’accordsur ce choix, l’arbitre pourraêtredésignépar le PrésidentdeIa
Cour internationaledo Justice,a la demandede l’un ou l’autre gouvernement.

A la receptiond’une note de Votre Excellence,faisant savoir que les dis-
positions qui précèdentsont acceptablesau Gouvernementde la République
d’HaIti, le GouvernementdesEtats.-Unisd’AmériqueconsidéreraqueIa présente
note ainsi que la réponsede Votre Excellence,a cette note, constituerontun
accord entre les deux Gouvernementssur le sujet en question, ledit accord
devantentrer en vigueur, a la datede la notequeVotre Excellenceenverraen
réponse.>

J’ai l’honneur d’accepter, an nom du Gouvernementde Ia République
d’HaIti, les dispositionscontenuesdansla note ci-dessusde Votre Excellence.

Veuillez agréer,HonorableSecrétaired’Etat, l’assurancerenouveléede ma
plus haute consideration.

JacquesL~GER
Honorable John Foster Dulles
Secrétaired’Etat desEtats-Unisd’Amérique
Départementd’Etat
Washington,D. C.

[TRANSLATIONi — TRADUCTION
2

]

The Haitian Ambassadorto the Secretaryof State
EMBASSY OF HAITI, WASHINGTON

April 2, 1953
Mr. Secretaryof State:

Referringto your note of March 13, 1953, which readsas follows:
[See note I]

I havethe honor to accept, on behalfof the Governmentof the Republic
of Haiti, the provisionscontainedin the foregoingnote from Your Excellency.

Accept, Mr. Secretaryof State, the renewedassuranceof my highest
consideration.

JacquesL~GER
The Honorable JohnFoster Dulles
Secretaryof State of the United Statesof America
Departmentof State
Washington,D. C.

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

2 Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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